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On the three past-tense endings of early Middle Mongolian

By Joun C. Streer (The University of Wisconsin—Madison)

1. Introduction. Mongolian of the 13th and 14th centuries had no less than
three indicative endings with past-tense meaning that could occur at the end
of a main clause. We find, for example, three past tense forms of the_ vefb-
root zgiile- ‘speak’ in the Secret History of the Mofzgols (Yz’ian—ck‘t'zo pz-sbzb),
the lengthy and colloquial text which, though written probgbly in 1240, is
known to us primarily through a version transcribed into Chinese characters
around 1400. The following sentences are typical instances of such forms.
Arqay irejii ede dige's Cingis qaban- -a digiile-be. ‘Arqay came and spoke
these words to Chinggis Qaan’ (SH 6427-28).!
‘Inanca Bilge qan iigile-lee. “Inancha Bilge Qan [once] spoke [as fol-
lows]” (7101).2 ‘
...tende Jamuqa noké-d-te-en vigilejiis. ...then Jamuga spoke to his com-
panions’ (8123-24).
Despite considerable discussion over the years, scholars have never rethed
a firm consensus as to the semantic differences between these endings,
cither in Middle Mongolian or in somewhat later stages of tbe language.3
The present article will review the pertinent dat?. from early Mld(:}le Mongo-
lian, in hopes of reaching a clearer understanding of the semantics of these
endings at this earliest recorded stage of the language.

1 Parenthetical four-digit numbers of this sort refer to lines of the Secret History; the ﬁrSé
digit refers to a chapter number (with X, Y, and Z for chapters 10, 11, and 12), the secon
and third to a folded page number, and the last to one of the ten lines on such pages -(w1th 1
the first line, O the tenth). The abbreviation SH before such numbers i's .usually om1§ted.

In transcribing Middle Mongolian, hyphens marks morpheme divisions befo{'e.mﬂec-
tional suffixes; a plural suffix is separated from its base by a raised dot. In trfmscrxbxr}g tfllj
Mongol script, the hachek is generally omitted over cand ;. Comn.ias and semi-colons in S .
transcriptions represent my interpretation of spacing between Chinese characters; see Stree
1986. .
2 There is also a form sigiile-liie, occurring, for example in Daarinqu iige bi ese agiile-lie 1
did not speak the mocking words’ (Z045). For such doublets see footnote 6 below. g1

3 The opinions of various scholars were summarized in OrLovskaya 2000, esp. pPp-

89.
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The three endings will here be referred to simply as -bA4,* -lAA, and -JUU,
but each of these writings covers three or more actual phonological shapes,
written in a variety of ways in the different writing systems employed for
Middle Mongolian. Like the other indicative endings, these three show
alternants conveniently referred to as SINGULAR, FEMININE, and PLURAL. The
b-initial ending, for example, had a rare -b7 = /-bi/ alternant that was used
primarily with female human subjects; the other two alternants differed
essentially in number, the -54 = /-ba/~/-be/ shape being used primarily
with singular subjects, the -4y = /-bay/~/-bey/ shape (= -bai/-bei in the
Mongol script) more often with plural ones.5 Seemingly exceptional uses of
such forms, which are indeed numerous, mean merely (STREeT 2009b, §5.5)
that :

speakers and writers of Middle Mongolian felt free — as in any living lan-
guage — to use these alternants in novel ways to express other semantic
nuances: metaphorically expanding the use of -b.4y to show respect for an
individual mentioned as a singular subject, for example, or to indicate
that a leader acted together with his followers. Similarly, one might occa-
sionally use the feminine alternant -#7 of a non-female entity in order to
imply its intimate connection with a woman or a feminine characteristic;
or employ singular -54 after paired names in order to emphasize that two
individuals or groups acted as one.

The j-initial ending had similar alternants: in the SH ~juu/-jiisi/-cun/-ciidi for
the singular, -jiay for the feminine (SH 1013, 5228), and plural juuy/-jisiy/
-cuuy/-cisy (and once -cisiy, 1482). The third ending is more complicated,
not only in requiring a union vowel after a consonant, but also in having
apparent doublets (with high vs. low vowel after the lateral) for two alter-
nants: SH singular forms -laa/-lee/-ulaa/-ulee ~ -lua/-lie/-ulua/-viliie; femi-
nine -liyi/ligi (1374, 2374; 2113, 5228); plural -laay/-lay/-leey/legey ~ -luay/
-liiey.$ (Nowhere, apparently, is there any instance of the feminine or plural
shapes after a consonant.) In the Mongol script, of course, we find y ~ g

~ * Note that the arbitrary symbol ® sometimes placed after the sequence -bA4 in romaniza-
tion of Secret History passages indicates that the Chinese transcription there fails to specify
which alternant of this ending was intended. See STREET 2009b for full discussion.

5 It is because some alternative shapes of this sort clearly consist of two morphemes that
the three elements with which this article is concerned are referred to here as ENDINGS rather
than morphemes.

¢ Unfortunately, nothing significant can yet be said about the thirty occurrences of the
doublet forms of -/4.A4 that have -Iu-/-lii- rather than the usual -Jz-/-le-. Ozawa once thought
that the -JU- shapes were what he called ‘unhonorific’ forms (Ozawa 1961), but that solution
does not seem defensible for the Secret History (or Middle Mongolian) as a whole.

TTATL WY T an /annm
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between vowels, so uyu/-jigi, -layal-lege etc.; and occasionally there are
variant spellings as well.?

What follows here will say nothing about the sex- and number-marking
of such alternants of indicative endings; for general discussion of uses of the
singular, feminine, and plural shapes, as exemplified by alternants of the
high-frequency ending -£.4, see my earlier article on this specific ending
(STREET 2009b). Instead, the present article will focus almost exclusively on
semantic contrasts between the three plural endings, and primarily on the
difference between -L4A4 and -JUU. Further, most of this article will deal spe-
cifically with the Secret History; for as shown in Table 1, this single text con-
tains four times as many instances of the three past-tense endings as all other
early Middle Mongolian texts combined: the texts included in volumes 2
and 3 of Louts LiGerr’s series Monumenta linguae mongolicae collecta. More
specifically, of the approximately 2285 instances of the past-tense endings in
early Middle Mongolian,® 80% occur in the Secret History. Differences in
the frequency of the three endings in various texts are quite dramatic, as
shown in Table 1: the SH contains nearly 64% of all instances of the -JUU
ending, over 83% of the -5.4 instances, and 91% of all instances of -LAA.
Further, the ratio of -6A4 to -IAA to -JUU is about 19:5:6 in the SH, but
roughly 14:2:17 in Mongol script documents.

-bA -IAA -JuUu Total
Sccret'Hz'stop; 1163 301 360 1,824
Hua-i i-yii 24 7 10 41
Documents in *Phags-pa script 35 0 11 46
Documents in Mongol script 168 22 184 - 374
Total 1390 330 565 2285

o Table 1: Frequency and distribution of past-tense endings
in different texts and writing systems used for early Middle Mongolian

7 For the location of any such alternants in the SH and HY, see the suffix indexes in
KuriBavasur 2001 and 2003 respectively. The HY has no feminine forms of these two end-
ings; in other documents such forms are excessively rare. I have found only those listed
below. (For text abbreviations, see the note to Table 4 in §6 below.) Phags 10.13 bi-leyi
(Licert MLMC 3.71, Porpe 1957:55, 128a), DIlk 3.10 bi-leyi (LiceTt MLMC 2.248; Mos-
TAERT/CLEAVES 1952:450-51, 460 did not recognize this form as a feminine one), PSar 22a1
k’tmc-lei (MLMC 2.283). SMI 1335.29 #-jigs; SMI 1335.29 and 34 dg-cigi (contrast dg-ciigi in
line 28); SMI 1338.21 a-iyai.

& Many of the indices verborum produced for these texts by Ligeti and others fail to index
these endings separately from the full words in which these occur, so my count here may
have missed a few instances.

TTATR NI B 22 /9nnm
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2. Frequency and semantics of the endings in the Secret History. A further
statistical breakdown of the top line of Table 1 is presented in Table 2.
There we see that in the SH the three endings differ notably in the fre-
quency with which they occur in quoted speech, i.e., in sentences embed-
ded within other sentences, typically followed by the verb kee- ‘say’ and
usually preceded by an introductory #giile-rin ‘speaking’ or some other con-
verb in -(U)rUn. The ending -LA.A occurs 71% of the time (214 of its 301 SH
occurrences) in quoted speech. By contrast, only 32% (368) of the 1163
instances of -2A4 are in quoted sentences, and only 28% (100) of the 360
instances of -JUU. Such percentages are referred to below as quotability
scores.

-bA -IAA -JUU
In After In After In After Total
bol-ba, other bii-lee, other a-just, other
-bi, verbs -leey, verbs etc. verbs
-bay -liyi
In quoted 45 323 126 88 53 47
sentences 368 214 100 682
In non-quoted 116 679 79 8 42 218
sentences 795 87 260 1142
161 1002 205 96 95 265
Totals 1163 301 360 1824

Table 2: Occurrence of the past-tense endings
in quoted and non-quoted sentences of the Secret History

In Table 2 we also see that of the 87 non-quoted SH instances of -LA4A4, 79,
or nearly 91%, involve the verb &s-, in alternants bi-lee, bii-leey, bii-liyt that
may be covered by the writing b4-lAA ‘was’; only eight contain what may
loosely be called FurL verss. Hence, if we ignored all instances of #4-LAA,
the ending -LA4A4 would occur only 96 times in the SH, 92% of them in
quoted sentences.

The high frequency of 4#-lAA here reminds us that Mongolian texts of
virtually all periods has two other verbs with a surprising affinity for one of
the three past-tense endings. Table 3 shows the frequency of the three quasi-
copular verbs 4i- ‘be’, a- ‘live, be’, and bol- ‘become, happen’ with each of
our endings. It is striking that alternants of a-LAA, bs-JUU and bol-lAA are
so extremely rare in the SH, and one wonders whether theoretically possible
forms such as *&s-be, *bii-bi, * bii-bey/* bii-bei have ever actually occurred in
Mongolian. Unless each of our three endings each had some extraordinary
semantic affinity for one of the three stems listed, the forms a-JUU, bi-1LAA,
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and bol-bA (in their various alternants) may have become, in at least some
uses, frozen idiomatic sequences to which the ending’s usual restrictions of
occurrence (presumably correlating with semantic features) did not apply.
This warns us that in attempting to pinpoint the distinctive meanings of
-lAA and -JUU, we should at least temporarily ignore these high frequency
collocations.

-bA -IAA -JUU Total
a- ‘live, be’ 5 2 97 104
bii- ‘be’ 0 205 1 206
bol- ‘become’ 161 1 9 171
Total: 166 208 107 481

Table 3: Frequency of the three past-tense endings
with quasi-copular verbs in the Secret History

Before going to go discuss semantics in more detail, one last statistical fact
should be mentioned. If we focus just on quoted sentences, it turns out that
about 72% of those containing -6.4 and -/AA show some involvement of
the speaker or hearer in the action or state specified — involvement in roles
that could be expressed as subject, or direct or indirect object. But for -JUU
the ratio is only about 23%. If we further restrict our attention just to those
mnstances (still within quoted sentences) that have first- or second-person
§ubjects, actual or implied, we find that only about 12% of the -JUU
instances have such subjects, but around 52% of those with the other two
endings. : :

' These two measures, taken together, seem to indicate that our three end-
ings represent points on a stylistic range from casual/conversational to for-
mal. A high rate of personal involvement indicates an attempt on the part of
a speaker or writer at closer rapport with his audience, while a high quotabi-
!1ty score is itself indicative of a more casual, conversational style. The end-
ing -IAA is high in both personal involvement and quotability, -4.4 is high
in the first of these but low in the second, while -JUU is low in both. Given
the data of Table 1, we can hardly avoid thinking that writers of Middle
Mongolian must have considered the -/.44 ending too casual or colloquial
for general use in formal documents.

bd k3 *

There is, however, a far more important aspect to these three endings: a
semantic one whereby -44 is neutral to an opposition between the more
clearly contrasting /44 and -JUU. In §4 of Street 2009b I described the
temporal/aspectual meanings of the -44 ending in the SH as follows.
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In 85% of its occurrences, -bA is a simple past tense, referring to some
activity as a single action that took place at some point in the past. It is
most common in straightforward narrative passages, such as those repro-
ducing the back-and-forth of conversation, or relating a sequence of his-
torical events. Eke iter bos’ kee-bi. Hieliin eke digiile-riin ‘Koi-d-i dter seri-
jil-iidkiin® ké-ed Hoelin eke oter gii bos-bi. Temiijin-te'n koii-d oterle-n gi bos-
uad mori-d-ivan bariju, Temiijin niken mori unu-bA°. Hoelin eke niken
mori unu-bA°. .... Temiiliin-i Hielin eke ebiir-tiir-iven deiir-be; niken mort
kitol jasa-bA°; Borte Ujin-e mori duta-bA°. [Old Qoagqchin  said]
“Mother, get up quick!” Hoeliin said “Get the boys up fast!”, and rose in
haste. After the sons including Temiijin had also got up, [they] grabbed
their horses and Temiijin mounted one; Hoeliin mounted a horse. ...
[Six others unu-bA° ‘mounted a horse’.] As for [young] Temiiliin,
Hoeliin had her ride in front of her. [They] prepared one horse as a spare;
[so] there was no horse [left] for Lady Borte’ (2428-39).

When such a sentence with -24 is embedded in another that ends with
any of the past-tense endings, it represents a event that was already com-
pleted in the past, and hence requires a translation with ‘had’ plus a past
participle: Ciygis Qaban-i qan bol-qa-bay kee-n Kereyi-d-iin Tooril Qan-
tur Daqay Siigegey qoyar-i elci ilé-bey. [He] sent Daqay and Siigegey as
envoys to Tooril Qan of the Kereyi-d with the message that [they] had
made Chinggis Qaan [their] qan’ (3501-02; lit. ‘sent...saying that...”).

In most other cases, the -4 is better translated into English by what in
traditional grammar was called the perfect tense: a form of have plus a
past participle. Here the ending either refers either to an action that took
place in-the recent past, or to the present-time result of such an action.
Such perfective use of -b.4, in the clearest instances, is marked by occur-
rence of edée ‘now’ in the main clause. E.g., ‘Bi ber edoe otol-bA°. < “I have
grown old’” (5361; lit. “As for myself, now I got old’). ...[contrast
between ‘now’ and ‘then’] can [also] be stated...by use of a different past
tense ending in the prior sentence: Soqor elci-yen ilé-esii, asgi-ju yabuqan
ilé-jiidi. Edoe bi irge-ben quyi-ra ire-be.” “When I sent my messenger Soqor
[to you], you beat him and sent him back on foot; now I have come
[myself] to request the return of my people’” (X341-43).

Both -ZAA and UU apparently have a range of temporal/aspectual mean-
ings similar to those of -b4. The contrast between them is one of speaker
certainty, which will be described in the sections below. Briefly, one may say
that except in the case of bsi-lAA (see below), a speaker using -LA4A4 claims to
have personal, first-hand knowledge of the situation described in the clause,
and in effect assumes responsibility for the accuracy of his statement. Use of
JUU, by contrast, shows that the speaker’s knowledge of a situation is based

UAJb N. E. 23 (2009)
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merely on information received from others or on circumstantial evidence.
would suggest that for these two endings we use the terms ATTESTIVE pasT
and PRESUMPTIVE PAsT. The third ending, -64, is a SIMPLE Or FACTUAL PAST,
and — like English went or was — implies nothing about the speaker’s cer-
tainty or source of information. In translations below, brackets will occa-
sionally be used to enclose words that in English are intentional overtransla-
tions of this dimension of speaker certainty; thus #gile-be ‘said’, sigiile-lee
{certainly} said’, “{I’'m sure he} said’, and sdgsleiisi “{apparently} said’, ‘said
{I'm told}’, or the like.

3. The ending -[AA in the Secret History. The first three subsections below
discuss attestive uses of -LAA after a full verb; the last considers instances of
bii-lee ‘was’ and its alternants.

3.1 The ending -IAA as attestive past tense. The following are typical
instances of -LAA in quoted statements, in the use I suggest be termed attes-
tive. It may be noted that the subjects (overt or implied) of such sentences
may be of any person and number.

(a) ‘Bi ber ene eye-tiir oro-ldu-laa gii.” *“I too did take part in this scheme™’
(5153; tr. b RacHEwILTZ 2004:75).

(b) Nokoce-sii kee-n ire-lee. Bi ende yeki-n bayi-qu?’ *“[I] came [along with
you] to be your companion; how could I [now] stay here [and let you
try to do that alone]?”’ (2306-37).

(c) Nidoni Burqan ci iigiile-riin “Ba Tayud irgen baraun qar cin-u bol-su”
kee-liie.” *“In the past, you, Burqan, said ‘We, the Tang’ut people, shall
be your right wing’”’ (Z034; tr. pE RachewiLtz 2004:197).

(d) Nayaa dgile-lee.” ““Nayaa spoke [to my father, as follows]”’ (7472).
There immediately follows a quoted sequence ending: ‘“Jaura ceri-id
samawura-qu” kee-n idga-lua.” *“[He] dissuaded [us from going], say-
ing “The soldiers on the way will be troublesome’”’ (7474-75).

(e) ‘Moyqol-un ceriiid Saari Keer-i biite-tele bawu-lua.’ ‘“The Mongol
troops have set up camp so as to cover the [whole] Saari Steppe”’
(7251-52; tr. pE RacuEwiLTZ 2004:116).

() Ocigen niken-te biljiur qodolid-ugqsan-i, teyin gii buli-ju ab-ulaa.” ‘“Once
earlier, in just that way, [they] snatched away [from us] a lark [we] had
shot™’ (2092-93).

In examples (a-b) and (f) the speaker overtly states that he was involved in a
speciﬁc event in the recent past; even if he turns out to be lying or exagger-
ating, he is at least claiming first-hand knowledge. Example (c), where the
speaker states what the hearer did in the past, likewise implies first-hand
knowledge, though of course, the hearer could immediately deny the truth
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of the statement. In this case we know from lines Y083-88 that statement (c)
was, in fact, true: Basa Burqan Qan digiile-riin *...ba Tayud irgen “Baraun qar
cin-u bol-ju giicii 6g-sit” kee-bey.” ‘Burgan Qan [spoke] saying [to Chinggis
Qaan), “...Being awed [by your majesty] we, the Tangut people have said
“We shall become your right wing and serve you.””’ The two endings in
example (d) are shown to be attestive by a speech of Nayaa’s in lines 7462-
66, with similar intent though different wording. Example (e) is a message
sent to Tayang Qan by some Nayman patrolmen; lines 7247-49 have told
us that they had just witnessed the situation. ‘

In all these instances, -LAA has overtones of assertiveness that cannot
easily be represented in translation. In (a) ‘did take’ rather than simply ‘took’
is probably close to the original intent, but in English such forcefulness is
usually expressed either by features of stress and intonation or by a different
vocabulary item. In (b) and (f), for example, a speaker of American English
would place extra stress and higher pitch on companion and lark. For (c) and
(d), we could use some verb stronger than just szy:® ‘In the past, Burgan,
you promised to be our right wing’; [He] dissuaded [us from going], insist-
ing that...”.

Examples (a-f) come from the subset (shown in Table 2) of eighty-eight
instances of -/4A in quoted sentences with verbs other than &s-. Three of
those passages involve special problems; the residue contains twenty-two
questions (for which see below), and sixty-three statements. All of the latter
could well be attestive, though in only twenty-three of these can one defi-
nitely prove (from context or other SH passages) that the speaker did in fact
have first-hand knowledge of the event described. Twenty-two other pas-
sages have first-person subjects (overt or implied), and three have second-
person subjects, as Qorci tere cag-tur digile-riin ..." kee-lee ci. “You, Qorchi, at
that time said...’ (8410-13). Including all such instances, it is fifty rather
than merely twenty-three of the sixty-three statements that may be reason-
ably considered attestive. While there is no definitive proof, I believe all the
other thirteen were attestive as well. In 7101-05, for example, Kogseii Sabraq
quotes several sentences after the preliminary words Inanca Bilge qan digiile-
lee ‘Inancha Bilge Qan spoke [as follows]’). We have no way of knowing

? The possibility of using a different verb in translating clauses with -L4.4 was suggested
to me by Igor de Rachewiltz (personal communication, 10 February 2009). He wrote: “In
some cases, e.g. in verba dicendi and declarandi, [the] ‘corroborative’ quality of [-[AA]
helps, I think, also to fill lexical gaps in the old language. Preclassical Mongolian did not
have verbs corresponding to our ‘to exclaim’ or ‘to pledge’ which are stronger than ‘to say’
and ‘to declare’.” He mentioned the kemele(i) of the Sarai poems (see Table 4 in §6 below),
as ‘[she] said’ = “[she] exclaimed’, and also SH kee-Idsi-lecy (§116, 26a = line 3264) which

()

“does obviously not mean simply ‘said to each other™.
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whthgr or not Kogseii was actually present to hear sentences such as these,
but it is certainly possible. Similarly, one that seems implicitly attestive:

‘Ger darua Adaygqa Uryaygqaday giisin a-lua. Teiin-ii-ey bu-y je.” ‘“{We
know tha}t} the Uryanqay man was constantly in [her] tent; [so this child
of hers] is surely his”’ (1262-63).

% % *

A further peculiarity of -L4A should be mentioned, since it supports the
assumption that -/44 is used when a speaker claims to have personal, first-
hand 'knowledge of the situation described. Whereas both -JUU and -4.A are
occasionally used (e.g. 1012-13) of events in the distant past — prior to the
birth qf the speaker or writer, say — this does not seem true of -L44. The
follow‘ling seems to be the only instance where -/4A might be thought to be
so used.

LN ¥

‘_Q_utula. qan-lu mede-n yabu-lua.’ *“[ At that time,] it was Qutula Qan who
was ruling [the Mongols]”’ (6357).

Here it could be argued that the speaker, Chinggis Qaan (born 1162), was
probably too young to have met his great-uncle Qutula (who died sometime
in the 1160s) or to gemember his rule; but certainly he learned about this at
a young age from his father Yisiigey, who until his death, probably in 1170,
apparently ruled the Mongols after Qutula.® It seems reasonable to assume
]E};at tlhl; chlld};lood memory, though probably not constituting first-hand
owledge in the most rigorous sense, could be sufficient to tri
the -LAA form. ' © trigger use of
* Lastly, it should be noted that -L4.4 occurs several times in interpolated
sentences such as the following.!!

Caaday aqa-yi j6bsiye-esii — qaban ecige bidan-u Kita-d irgen-ii Altan gan-i
dorqud talbi-lua — edie bi Kitad irgen-tir morila-su.’ *“If elder brother Caa-
day approves — our father the Qaan did leave [matters with] the Altan
Qan of the Kitad unfinished — I will now move against the[se] Kitad
people”’ (Z197-99).

The ending -JUU also occurs in such interpol

polated sentences (e.g. 1350,
2265—66, 4.40('), 4356, 9425-26), but -bA does not. Whether this distribu-
tional gap is significant or accidental remains unclear.

10 For the chronology see b RacHEWILTZ 2004:304.

Zl;;F;gther examples occur in lines 2366, 4043-44, 6357, 9302-03, 9361-62, Z015-16,
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3.2 Non-quoted sentences with -L4A. Table 2 shows that there are also
eight instances of -L4A in non-quoted sentences. For these, since we don’t
know who wrote the Secret History, there is no evidence concerning the
source or extent of the writer’s personal knowledge of a specific event. But
in no case was the pertinent event so far in the past that first-hand knowl-
edge is impossible. Consider a lengthy sentence in lines 5283-87 which is
not a quotation, and which is both preceeded and followed by sentences
ending in -b4. The prior sentence says: ‘Unable to engage in combat, Buyi-
ruq Qan went off [godol-be], crossing the Altai [Mountains].” Then:

Soqoq usun-aca Buyiruq qan-i nekeji Altay daba- -ul-un, Qum Singir- -un
Uriingii huruu biildejii yabu-quy-tur, Yedi Tubluq nere-tii noyan in-u, qaraul
‘yabu-ju bidan-u qaraul-a hiilde-gde-jii aula vede tutaa-qu bol-un olay-niyan
tasura-qda-ju, tende bari-gda-lua. ‘They pursued Buyirug Qan from Soqoq
Usun and, forcing him to cross the Altai, they chased him along the
Uriinggii [River] downstream at Qum Singgir. While this was going on, a
chief called Yedi Tublug, who was patrolling [for Buyiruq Qan}, was pur-
sued by our patrol. As he was about to flee up the mountain [side], his

saddle-strap broke and he was captured on the spot’ (tr. DB RACHEWILTZ
2004:80).

The passage continues: ‘..they overtook him at Lake Kishil Bash, and there
they finished him off [mugudga-bA°) The previous lengthy sentence here
would also be expected to end in -5, as is usual in sequential historical nar-
ration. But here the writer apparently lapsed unexpectedly into a2 more con-
versational style, as shown not only by the -4A but also by the occurrence
of bidan-u ‘our [patrol]’. Such use of first-person pronouns in non-quoted
sentences is found twenty-six times in the SH: bidan-u ‘our’ or bidan-u-ay
‘ours’ occur twenty-three times, bidan-aca, bidan-i, and min-u once each;12
all seem inadvertent lapses from the usual, semi-formal narrative style of the
author. Surely all eight instances of -L4A illustrate the same phenomenon,
and need not be considered proof that the attestive hypothesis is incorrect
or deficient.

3.3 Questions with -I4A4. The SH contains, in all, forty-three questions
with -LAA, all of them quoted sentences. Twenty-one of these contain bi-
1AA, and will be discussed at the end of §3.4; the twenty-two that involve

12 The phrase gan ecige-yin min-u ‘of my father the Qan’ appears in line Z145, and some
have wanted to emend the pronoun to iz-# ‘his’; but see e RacHEwILTZ 2004:897. The form
bidan-i occurs outside of quoted speech in line 5394, bidan-aca in 4083, bidan-u-ay in 3329,
6099, 6100, 6115, 7232, bidan-u in 3151, 3240, 4025, 4085, 4171, 4185, 4338, 4347, 4468,
5204, 5236, 5285, 7228, 7229, 7327, 8048, Y071, Y507.
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other verbs are included in the 88-member subset of quoted sentences
shown in Table 2. Of these twenty-two, only two are actual requests for
information, the rest rhetorical. The genuine questions are these:

(a) Yisigey quda, ken-tiir joriju ayis-ulaa? ‘“Quda Yisiigei, in whose
direction are you going, coming this way?”* (1427; tr. DE RACHEWILTZ
2004:14. Alternatively: ‘Quda Yesiigey, do tell me who you’re travel-
ling to visit as you pass this way’). The answer to this question ends in
ayis-ulua (1430).

(b) “...aman caqin qula-yin aman niriu in-u ququ ken qarbu-laa — anla
deere-ce?’ * “Who, from the top of the mountain, shot an arrow so as to
sever the neckbone of my tawny war horse with the white mouth?”’
(4493-94; tr. pE RacHEwWILTZ 2004:69). The answer is ‘Aula deere-ce bi
garbu-laa.’ *“It was 1 [who] shot from the top of the mountain.’”
(4495-96).

The use of -LAA here, and apparently in all questions with this ending after
a full verb, tells the hearer that the speaker expects an answer also ending in
-LAA: one based on the hearer’s first-hand knowledge. Analogously, use of
the factual past in a question such as ‘Qada yau g-bA°? *“What did Qada
give [you]?’” (Y163), suggests a factual-past answer: eventually, in Y169, this
is ‘bi ese ab-ubA°.” ““1 didn’t take [what he offered me]’”. And use of the pre-
sumptive past in the rhetorical question Edde yau gori-re ire-jiisi?’ *“What
{do you suppose} he has come to spy out now? ” (5263; cf. DE RACHEWILTZ
2004:79) presumably could have had an answer ending in ire-jié ‘he has
{probably} come (to do so-and-so)’.13

Of the rhetorical questions in this subset, twelve are yes/no questiouns,
eight (like the two above) what may conveniently be called wh-questions.
The latter are the following.

(c) Erte didiir bida yan kee-ldi-lecy?’ * “What did we agree upon in the old
days?”’ (4203-04; tr. pE RacurwiLtz 2004:59. Similar sequences in
5159-60, 5491 [see (k) below], 6219).

(d) Boorcu Mugali-ta'n ken-ece hiilesi tusa ki-lee? Ken-ece biileesi el Gg-
dlee? Soyurqal og-de-giiy-e bi yaun dutau tusa ese bol-ulaa; yaun dutan
gicil ese og-ilee bi.” ““Have Bo’or¢u and Mugqali been of greater assis-
tance than others? Have they given better service than others? If you
want to give rewards, surely I was not less useful, surely I did not give
lesser service?”’ (8281-84; tr. pE RACHEWILTZ 2004:134, 767-68;
despite the final question mark, he follows Mostaert in taking the two
JYaun sentences as statements rather than questions.) The second ques-

13 So with the non-past ending -yu: e.g., ‘Ger kejie bu-yu?’ and its answer ‘Ger ci oyira bu-
yu.” ““Where is the tent?”’ and ‘“The tent is nearby of course, but...”’ (2452-4),
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tion is literally “Than whom did [they] {to your knowledge} give better
service?’). o . -

(e) ‘Erte Altan Qucar qoyar ene metii jige bara-ldu-ju jici iige-s-‘t‘z‘tr-zym #li
giir-gii-yin tula ker ki-gde-liiey? Yambar bol-qa-qda-luay?’ ‘“Formerly,
Altan and Quéar had pledged their word like that, but because they
failed to keep their word, how were they dealt with? What happened
to them?”’ (Y305-08; tr. DE RacHewiLTZz 2004:187. Literally ‘how were
they caused to become’). The implication here is: “You know very well
how they were dealt with, and what happened to them’.

Most of the twelve rhetorical yes/no question are negative (as below); the
sole exception is a rhetorical double-question, in which the occurrences of
-IAA imply that these are the only two alternatives:

() Ta qoyar nama tebci-ji “lle-iisi gé-sii” kee-leey ta; “Juqa-ju-i gé-sii” kee-
leey ta? (6353-55). De RachEwiLiz (2004:101, 645) translates:
““When you rejected me, you two, did you say that you would leave
me, [breaking with me] openly, or did you say that you would leave
me after you had consulted [only] among yourselves?”’.

Negative questions are the following.

() ‘“Eke-ben deii-ner-iyen eri-n od” ese-ii kele-liie bi? *“Didn’t 1 te.ll [ypu]’to
go and find your mother and younger brothers?”’ (2231; ht..‘Dldn t]
say [to you] “Go find...””"). A similar passage in 3022; and with recip-
rocal kee-ldii-leey 3124, 6223, 6226; with dgiile-lee 3016-17, digiile-ldii-
liiey 6220-21. : o

(h) *...nama-yi tende ese-ii ayu-ul-ulaa?’ *“...You frightened me then, did
you not?”’ (8222; tr. pe RacHewiLtz 2004:132).

() VBiileen-ece /biiled miin keeli-dece ese-ii tire-leey ta?’ ‘“From the warm
[womb, coming forth] /Suddenly, were you [two] / Not bor.n from
the same belly?”’ (Y249-50; tr. pE Racuewirtz 2004:184). Similarly
qar-ulaa ta in Y251.

As is the case with real questions (a-b), hypothetical answers to all such rhe-
torical questions would presumably have ended with the same final Yerb
found in the question, though some simpler response to yes/no questions
may have been possible, such as the je which in some contexts can mean
‘yes’ (DE RacHewiLtz 2004:420). _

It is especially notable that most if not all of the above rhetorical ques-
tions occur in contexts where the speaker is somewhat annoyed or angry at
the addressee or someone else, so that -L44 seems to add an implication of
ill humor, annoyance, or anger. After example (c) the speaker executes the
addressees (4209), while after the sentence in 5159-60 he spits in their faces.
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In other cases the emotion seems more like suppressed annoyance (example
[g]), or gives voice to rueful second thoughts about oneself:

(k) Tuqar bida yau kee-ldii-leey? Kele-ben ab-da-qu'n. Ken-ii ama idqa-
qu'n? ‘“What[ever] were we talking about a short while ago? We
should have our tongues taken out! Whose mouth can we [now] stop
[from repeating it?]”’ (5491-92; tr. e RacHEwILTZ 2004:87)

It seems probable that -L4A4 in questions, except between close friends (as in
example [a]), had always a potentially peremptory interpretation, being in
effect a demand that the hearer produce a true and explicit answer. Quite
possibly intonation or tone of voice distinguished genuine questions like (a-
b) from the more confrontational sort of rhetorical question.

3.4 Passages with bi-IAA. As shown in Table 2, the form bs-lee, together
with its related feminine and plural shapes, occurs 205 times in the SH: for
locations, see KuriBavasui 2001:662-63. The occurrences fall into three
subsets. (i) In 93 instances such forms act alone as past-tense copula: 6 times
with existential meaning, 87 with predicative. (i) In 42 passages such a form
is combined with a prior converb, -JU or -(U)# in equal numbers, and gen-
erally represents durative or habitual/frequentative meaning. (iii) In the
remaining 70 instances such a verb occurs after a participial form: the -Ay
imperfective participle (5 times), the past participle -(U)QsAn (twice), or
nomen futuri -QU (61) or -QUy (2).14

Of these three subsets, (i) is the most aberrant, statistically, vis-a-vis the
examples discussed in §3.1-2 involving -LA4A after full verbs. Just under 38%
of the bi-IAA forms of (i) are in quoted sentences, vs. nearly 92% of the
tull-verb plus -/AA4 forms; and subjects of this bi-IAA subset are about 8%
first person, 3% second, and 89% third person, vs. 52%, 9%, and 39% for
the non-%4 forms. Further, while most instances of existential and predica-
tive bii-LAA n quoted sentences might, in fact, be attestive, this is definitely
not the case in the non-quoted instances discussed in the paragraph below,
simply because the events involved took place in the distant past, prior to
the birth of the speaker. And even in a few quoted passages attestive mean-
ing is unlikely or impossible for the same reason. For example, when dis-
cussing the genealogy of a family of hereditary slaves (b0ol), Chinggis Qaan
mentions at least two facts that date back to the time of his own great-great-
great grandfather and the latter’s son Tumbinay Sechen:!5

14 Twice an ablative case-ending intervenes, in lag-da-qu-aca bii-lee (X276) and hiile-sil-
kiiy-ece bii-leey (7370).

15 For the genealogical facts here and below see pE Racuewm1z 2004, Table 1 (following
p- 1347). But note that the genealogies presented in the SH differ considerably from those in
Arabic sources; cf. DE RacHEWILTZ 2004:283-84, 645-46, et passim.
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‘Tumbinay Caraqay Liyqu qoyar-un Oqda bool-iar bilaju ire-be je. Oqda
bool-un kétin Siibegey bool bii-lee. Siibegey bool-un kitin Kokoci Kirsaan bii--
lee. Kékocii Kirsaan-u koiin Yegey Qontaqar bii-lee. Yegey Qoytaqar-un kivin
Tooril ¢i.’ ““Oqda Bool was brought as captive by Tumbinay and Chara-
qai Lingqu. Oqda Bool’s son was Siibegey Bool; Siibegey Bool’s son was
Kokochu Kirsaan; Kokdchu Kirsaan’s son was Yegey Qongtaqar. [And]
you, Tooril, [are] son of Yegey Qongtaqar”’ (6383-87; cf. DE RAcHEWILTZ
2004:101).
The Siibegey Bool mentioned here must surely have lived and died before
the speaker was born.
~ Near the beginning of the SH we find in straightforward, non-quoted nar-
rative no less than twenty-six instances of predicative genealogical state-
ments much like that in the last example, all involving people long dead;
the writer could not possibly have had personal knowledge of such events.
Here are two instances involving individuals who were respectively in the
eighth and eleventh generation of Chinggis Qaan’s ancestry:
Qabici Baatur-un kosin Menen Tudun bii-lee. ‘“The son of Qabichi Baatur
was Menen Tudun’ (1268).
Duwa Soqor aga in-u dorben kodi-tii bii-lee. ‘Duwa Soqor, his elder brother,
had four sons’ (1074; lit. “was having’).
It is significant that many such SH passages involve the pairing of two sen-
tences, one ending in -LAA, the next in -bA: e.g., Nacin Baatur-un koi-d
Urunday Mayqutay nere-te-n bii-lee. Urun-d Mayqu-d obog-ta-n te-de bol-bA°.
“The sons of Nadin Ba’atur were named Uru’udai and Mangqutai; they took
the clan names Uru’ut and Mangqut’ (1283-84; tr. pE RacuewiLtz 2004:9).
The bii-lee here cannot be attestive, and one wonders why there is a shift
from -IAA to -bA here. The following longer passage (with obtrusive
instances of non-attestive -L4.4 marked by an asterisk in translation) further
illustrates the use of #i#-LAA in passages of sequential narrative that might be
expected to utilize only the -54 ending.
Tere dumda keeli-tey eme Bodoncar-tur ire-jii kdiile-bi. Jad irgen-it kdin bi-
lee’ kee-n Jajiraday nereyid-bA°. Jadaran-u ebiige tere bol-bA°. Tere Jadara-
day-in koiin Tigiitidey nere-tii bii-lee; Tiigiisidey-in kosin Biiri Bulciru bi-lee.
Biiri Bulciru-yin kétin Qara Qadaan bii-lee. Qara Qadaan-u kosin Jamuqa
bii-lee. Jadaran obog-tan, te-de bol-bA°. “That woman who was half-way
through pregnancy came to Bodonchar and bore a son. Saying ‘He was
the son of strangers’, they named him Jajiraday. It was he who became
ancestor of the Jadaran. The son of that Jadaraday (= man of the Jadaran)
was* named Tiigiiiidey; his son was* Biiri Bulchiru. The son of Biiri Bul-
chiru son was* Qara Qadaan; [and] his son was* Jamuqa. It was [they]
who took the clan name Jadaran’ (1235-40).
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Here we might well expect a -5A4 form of ii- rather than &i-lee, but appar-
ently no such form occurs anywhere in Middle Mongolian: no *#&i-be, * bji-
bi, *bii-bey (or *bi-be, *bi-bi, *bo-bey).1¢ Instead, it seems that alternants of
bi-1AA have taken over the role of *bi-bA, at least in existential and predi-
cative usage, and that -/4A has thus lost its dependably attestive meaning.

* * 3

Subsets (ii) and (iii) are less aberrant than (i) with respect to the quoted/non-
quoted dichotomy: 74% of the instances in (ii) and 84% of those in (iii) are
in quoted sentences. But both subsets are more similar to (i) than to the
group with -L4.4 after a full verb when it comes to person: (ii) is 28% first-
person, 13% second, and 59% third, while (iii) is 14%, 14%, and 71%. Clos-
er examination of members of subsets (ii) and (iii) indicates the same loss of
attestive meaning as in group (i). In both (ii) and (iii) at least two-thirds of
the instances might be attestive in the strict sense, but a few in non-quoted
passages could not. So, from (ii):

Tere Qabici Baatur-un ekeyin inje ireg|seln-i, Bodoncar tata-ju bii-lee.
Niken kitin tire-bA°. Jewiiredey nere-ti bii-lee. ]Vezml'redey urida jiigeli-tii oro-
n bi-lee. ‘Bodonéar [also] took as concubine a housemaid of Qabii
Ba’atur’s mother, who had come as dowry. She had a son by him named
Je’iredei. At first Je’iiredei could take part in the Jigels [sacrifice in which
meat is hung on a pole and offered to Heaven]’ (1257-59; tr. bE RACHE-
wiL1z 2004:8.) Bodonchar was Chinggis Qaan’s ancestor in the 10th gen-
eration.

And, from subset (iii), two passages referring to Chinggis Qaan’s relatives 6-
11 generations back:

Duwa Soqor maylay dumda qaqca nidii-tii, gurban neiiri-d qajar-a qara-qu
bii-lee. ‘Duwa Soqor had a single eye in the middle of his forehead, and
could see to [a distance of] three stages’ (1033-34).

Qaci Kiiliig-iin koiin Qaydu. Nomolun eke-dece tore-gsen bii-lee. Qacin-u kéiin
Noyagiday nere-tey bii-lee. Noyamsig aburi-tu tula, Noyaki-n obog-tan bol-
4A°. ‘Qachi Kiliig’s son [was] Qaydu; [he] was born of Mother Nomo-
lun. The son of the Qachin was named Noyagiday. Because by nature he
liked to act as a chief, [his descendants] became those with the clan
[name] Noyakin’ (1273-75; cf. pe RacuEwiLTZ 2004:9).

* * st

.16 No such f(?rm occurs in the SH, and none is listed in the indices verborum of other
Middle Mongohan texts; nor do I recall ever having seen such a form in later varieties of
Mongolian. Such a gap is indeed surprising.
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On a separate matter, there are twenty-one questions with bs-lee, and all but

one are rhetorical. The sole genuine question receives an answer with -J4A4

after a full verb:
‘Bari-qda-asu, nama-yi eyimii-yi ilii-i jia-qu bi-lee ci?’ *“If you’d been
caught would you really not have revealed I was in this condition?”’
(4419-20). The lengthy answer (4420-30) ends with ...eyin sedki-ji od-
ulua bi. ‘1 went [out there] thinking like this’.

Most of the rhetorical questions contain a nomen futuri:
‘Nokér bi cima-daca aygi-da e-de mori-d-iyan ab-qu-ii bii-lee? Qubiya-ldu-ya;
kediiy-i ab-qu kee-mi?’ * “Friend, would I have gotten these horses [back]
without you? Let’s share them; how many do you say you’ll take?”’
(2334-35).

Others include the following.
Ci “Moyqol-un biinir mawuy” kee-jii ese-i bii-lee?” “Didn’t [you] use to
say ‘The Mongols smell bad’?” (7442-43). '
‘Monqol-i ceken ese-ii kee-n bii-leey?” *“Weren’t [we] saying that the Mon-
gols were few [in number]?”’ (7248-49).
Yeki-gse:d Qoyqotan bii-lee tede?” * “What have they done, those Qongqo-
tan?”’ (X375-76).

4. The ending -JUU as presumptive past tense in the Secret History. In
contrast to -LAA, use of -JUU shows that the speaker or writer’s knowledge
of a situation is based either on second-hand information acquired after the
fact, or on circumstantial evidence. Sometimes there is a clear implication
that such a statement may be less than fully reliable; occasionally it may
imply some surprise on the part of someone involved in the situation.
Translations such as ‘they say’, ‘apparently’, ‘it seems that’ or ‘it turned out
that’ are often appropriate. By statistical measures, too, there are marked dif-
ferences between these endings: unlike attestive -LAA, presumptive -JUU is
much less common in quoted sentences than otherwise (100 vs. 260
instances), as shown in Table 2. Further, the quasi-copular 4-JUU is less than
half as common as -JUU after other verbs (95 vs. 265 instances) — whereas
the reverse is true for b#-IAA vs. other forms with -LAA.

In general, it turns out that quoted and non-quoted sentences show no
significant difference in their use of -JUU; hence these categories are not dis-
tinguished in the examples below. Examples of 4-JUU will be listed separa-
tely, but only to show that the ending has the same meaning after a- as after
other verbs.

Here are a few instances clearly involving second-hand information,
received from a specific source or through cultural tradition. The first is par-
ticularly noteworthy.
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Koti-d min-u qa-d bol-jun kee-gde-miiy bi.” ““I'm told that my sons have
become Qans™’ (3208-09, with indirect discourse). Note here the rather
rare occurrence of -JUU after bol- (see Table 3).17

Oygiy ciysay ‘Megijin Seiiltii-pi alajuny’ kee-n mede-ed mass bayas-cu,
Ciygis qaban-a jaud quri nere dg-be. ‘Ongging Chingsang was very glad
when he learned that Megiijin Seiiltii had been killed, and gave Chinggis
Qaan the title Jaxd Quri® (4152-54; very lit. ‘being much pleased after
knowing saying “{It’s said that} [they] have killed Megiijin Seiiltii””). Sim-
ilarly X184-85.

‘Moyqol masi giicii-tey-e irejii bidan-u...ceri-iid-i daru-ju biirel-tele kidu-
Juwy. Itegel-tii Cabeiyal-i ber buli-ju ab-cuny.’ ““{Apparently} the Mongols
came in great strength and killed and utterly destroyed our...troops. {It
seems} they have even taken Chabchiyal Pass that we were relying on™’
(Y044-48). The sentences are addressed to the Altan Qan by his Right
Chancellor Ongging (pE RacHEWILTZ 2004:896), who must have been
relying on reports from the field.

— bidan-i tus qan-iyan qarda-ju irejisiy kee-n —° ‘“saying that we’ve come
[here after] {apparently} laying hands on our rightful qan”’ (5056-57; an
interpolated clause). v

...tende Hoeliin Ujin keeli-tey bii-riin, Onan-u Deliin Boldag-a bi-kiiy-tiir,
J6b tende Ciygis qahan torejidy; tore-kiiy-tir baraun qar-tur-iyan, Sia-yin
tedily nodsin badqu-n torejiigy. ‘At that time Lady Ho'eliin was pregnant,
and as she was [staying] at Deli’iin Boldaq by the Onan, it was{, they say,}
right there that Cinggis Qa’an was born. At the time of his birth he was
born clutching in his right hand a clot of blood the size of a knucklebone’
(1405-08; tr. DE RACHEWILTZ 2004:13, with bracketed addition. Here one
instance of {they say} might be acceptable in English translation, but two
would seem excessive.)

The next four examples show use of circumstantial evidence:

Temiijin anda min-u urida-ca, Nayman-tur elci-tii bi-lee. Edie ese ire-bey.
.. Nayman-tur od-cuny je. Oro-qu bol-un qocor-bA°.’ ‘“My sworn friend
Temiijin for a long time has been sending envoys to the Nayman. Now
he hasn’t come [to join us]. .... Surely he must have gone over to the
Nayman. He stayed behind intending to submit to them”’ (5305-09),
Note that here what was a somewhat tentative conclusion in the third
sentence becomes a simple fact in the fourth. (The omission here involves
two lines of poetry.)

17 The other SH instances of bol-jun and bol-juuy occur in 4358, 4411, 6211, 6237, 8158,
X337, Z175, Z579.
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Tediiy a-tala, Tayiciu-d-un Targutay Kiriltug turqa-ud-iyan udurz'd—'cu
7 Qoluqa-d qooji-jun; /$iliige-d $iberi-jiisi’ kee-n ire-jitiy. "Soon after this,
Tarqutai Kiriltuq of the Tayi¢i’ut came at the head of his bodyguard and
said /“The [little] rascals have shed their down, /The snotty ones have
grown up!” (2134-35; tr. pE RacHewiLtz 2004:22, 372). The youngsters
referred to are Temijin and his siblings, whom Tarqutay had met a few
years earlier. The implication in both poetic lines is ‘by now they must
have grown up’, and that therefore Temiijin has become a thr.eat.

Erte udiir ké-esii Qurcaqus Buyiruq qan ecige-yii-en qoyina “Décin kiw-d-iin
aqa” kee-jii gan bol-juu je ci.” * “If we speak of former days, after your father
Qurchaqus Buyirug Qan, it must surely have been because [you] were the
eldest of forty sons that you became gan’ (6235-37).

Here, as often, any uncertainty implied by -JUU really pertains to a prior
converb or other modifier rather than to the main verb. So 4128:

Koiin min-u job kelele-ji ilé-jisi.” *“The word my son has sent must be
right”’ (4127-28; cf. b RacuewiLtz 2004:56. Lit. “My son has {appar-
ently} sent speaking correctly’).

The following probably implies some surprise on the part of a participant.
Udir geyi-n bara-asu $iti-ldii-jii qono-qsa-d ceri-iid soni bi-ed bm.lam-juuy R
giireele-gse-d irgen Kiiyke-n dilii cida-qun’ kee-n giireele-gse-d qajar-aca ese
godolsiigy. “When it had grown light, it turned out that the [enemy]
troops who were bivouacking right next to us had dispersed during the
night; [only] the people who had set up the circular camp had not moved
from the place where they had encamped because they woul@ not have

~ been able to get away’ (4450-53; tr. DE RaCHEWILTZ 2004:67, with ‘turned
out’ included).

Note that the certainty particle je is not prohibited from occurrence after

-JUU:

Ene ba kov-d-iin aqa-yi ayala-ul-qu yosun, Caaday aqa-aca bol-_juu je’
““This custom of having the oldest of one’s sons go on a campaign cer-
tainly seems to have originated from elder brother Chaaday”’ (Z173-
75).

4.1 Similar uses of a-JUU. Unlike #i-IAA, where the ending lacks t.he
meaning it has after other verbs (§3.4), JUU maintains its presumptive
meaning after a- ‘live, be’, as shown in the following passages. The first two
involve second-hand information, the others circumstantial evidence.

‘Moyqol-un aqta-s turnqa-d a-juuy.” * “We are told that the geldings of the
Mongols are lean...”’ (7264-65; tr. bE RaAcHEWILTZ 2004:116). Here the



144 Joun C. STREET

speaker has just received a message from patrolmen who reported this
fact, and who had seen at least one of the geldings (line 7231).

Deere teygeri-ece jayaa-tu, tore-gsen birte cind ajuu. Gergey in-u goay maral
ajiay. [Once, long ago,] there was a blue-grey wolf, born with a destiny
from Heaven above. His wife was a fallow doe’ (1012-13). These initial
sentences of the Secret History must have been passed down from one
generation to another for a very long time.

Sayin giisin-i kiiin a-juu je. Hujanr sayi-tu ghtin-id urug bu-yu je.’ ‘“He
must be the son of a man of rank; surely he is the offspring of a man of
noble origins!”’ (4175-76; tr. de Rachewiltz 2004:58. Lit. ‘he must surely
have been son of a good man...’). This conclusion is based on the fact
that the little boy involved had “a golden loop as [nose]-ring, and wore a
gold-stitched silken waistcoat lined with sable” (4171-73).

Nokér ci bii-riin masi muytaniju ayis-u[n) ayuu.’ ‘“Friend, you’ve come
here in great trouble, it seems”’ (2297-98). This is the speaker’s conclu-
sion based on a brief conversation with the hearer.

Nayaa-yin iige's adali bol-daju, jibsivei Unen ige-tii ajuu’ kee-n, Yeke
diyile tiisi-si” kee-n soyurqa-bA°. [Matters] turned out to be as Nayaa had
said, [so Chinggis Qaan] approved [of him]; saying “He was apparently
telling the truth”, he showed favor to him [too], saying “I shall entrust
him with an important task™ (7489-91; of. DE RacHEWILTZ 2004:124,
728).

Job ele eyimii arqa-tu-yin tula...Tayicin-d aqa dedi-de-en teyin ele nayta-qda-
n ajuu.’ *“It is just because you are so clever...that your Tayi¢i’ut kins-
men are so jealous”’ (2188-90; tr. de Rachewiltz 2004:24. Or: It must be
just because you are so clever...that you are so [greatly] envied by your
Tayyichiud kinsmen.’ (Two poetic lines are here omitted.)

— diirbe-riin gedi-d-iyen silii saa-n talbr-gsa-d a-juu — ‘[Someone], as [they]
fled, had {apparently} let the mares loose without milking them’ (4399-
440). This is a sentence interpolated into a longer one ending in ire-be.
Ene cerig namayi jasa kee-miiy. Oy Qan diiled na-daca cinaru ajun.’
““[Ong Qan] tells me to set these troops in battle array; [so] apparently
he feels less capable than me”’ (6048-49; cf. pE RACHEWILTZ 2004:90, 621,
whose translation combines these two sentences into one, and uses

‘means that’ for the -JUU).
Sometimes the ending implies an element of surprise:

Bayiju qono-ju iidir geyi-iil-in biigiid-ge-esii, Okiodey Boroqul Boorcu qur-
ban tigey a-juu. ‘[They] spent the night standing [in battle order]. At day-
break, when they held a roll-call, {it turned out that} Ogddei, Boroqul
and Bo’oréu were not there’ (6111-12; tr. pE RACHEWILTZ 2004:92, with
bracketed addition).
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Udiir gegeen bol-qa-ju, dije-esii qoyina-ca niken giiiin ayis-u; gir-ci ire-esii
Boorcu a-jun. “Waiting for day to dawn, when they looked [out], [they
saw] a man approaching from the rear; as he came closer, it turned out to
be Boorchu’ (6118-19).
Qaliudar-un morin qurdun a-juu. ‘Qaliudar’s horse turned out to be
fast{er]’ (6488).
When used by a speaker of himself, -JUU can sometimes indicate that the
statement is meant metaphorically:
Degel-tii doro-gsen kiiin bi a-juu je; niciigiin doré-gsen kiin ci a-jun je.” *“1
was indeed {like} a son born clothed; and you {like} a son born naked”’
(6398-99). This means (DE RacHEwiLTZ 2004:103) ‘T am the adopted son
and you the natural son (of Ong Qan)’. '

Similarly in the following instance, where kéjisi — which stands out

because it is between sentences ending in -b.4 — may mean either ‘said

something like’ or ‘must have said’: ’
Dobun Mergen igiile-rin ‘Nokor Sirolga-da’ ké-jiis. ‘Og-sii’ kee-ji...miqa
&ibcin-1, Dobun Mergen-e 6g-bA°. “Dobun Mergen said, “Friend, [share]
the roast”; [the man] said “I will”, and...gave all of the meat to Dobun
Mergen’ (1086-88; cf. pE RacHEWILTZ 2004:3, 256)

See also the next-to-last example in §4.2, where ‘as it were’ seems appropri-
ate in translation.

4.2 Questions with -JUU. There are ten questions formed with this ending,
all quoted sentences, and all, it happens, rhetorical in nature. Of these,
seven contain a-JUU, three have other verbs. Five of the seven, and one of
the three, are yes/no questions, the others are wh-questions containing an
interrogative word. In some cases the presumptive ending seems to have a
probabilistic meaning: not just ‘Who did it? (as with the -54 end;ng), or
“Who {are you sure} did it?’ (as with -/A4), but something like ‘who is likely
to have done it?, or ‘who would/might have done it?.

Consider first the wh-questions:

‘Mongqol-un olon qaa-ca ire-jiiy?’ ‘“Where would this vast number of
Mongols come from?”’ (7278; tr. pE RacHEWILTZ 2004:117; ‘have come
from’ is more literal.) '
Miin gii dayisu sedki-jii oorcaq bol-ju yabu-juu. Ede yau giri-re irejid?’
‘“All the same, he has been living as an outcast, with hostile intentions;
what might he have come to spy upon now?”’ (5262-63; cf. DE RACHE-
wiLTz 2004:79, 579).

..0ley-tii qutuq-tu ci, tusa ibeyel cin-u, kedsi-n ber a-jun je?’ *“You fortu-
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nate and blessed [man]..., how many times have you helped and pro-
tected me?”’ (8334-35; tr. bE RacuewiLtz 2004:136). Or: ‘how many
times might it be that you have...?".

* * *

In one passage, after Chinggis Qaan is seriously wounded at a vein on his
neck, Jelme for a long time sucks the wound to prevent clotting and remove
any poison that might have been introduced by the arrow (pE RACHEWILTZ
2004:528); when Chinggis comes to, he sees the resultant pool of blood and
asks:

Ene yaun bol-umu? Qolo asqa-asu yambar a-jun?’ * “What is this? Couldn’t
you have spat farther away?”’ (4411-12; tr. e RacHewiLtz 2004:66).
More literally, ‘How would it have been if [you’d] spat [the blood]
far[ther away]?’.

Five of the yes/no questions involve -JUU in the apodosis of a conditional
sentence, after an ‘if clause formed with the conditional converb

(V) AsU.

‘Bida ene an-u yeke dige-tiir Siga-n morila-ju od-cu an-u qor ab-uasu berke-tii-
% ajun? ‘“If [now], grasping the chance their boasts [afford us], we set
out on a campaign and removed their quivers, would [this] be [so] diffi-
cult?”’ (7163-65; tr. pE Racuewiitz 2004:113). More literally: ‘If
we...took their quivers, would [that turn out to] have been so diffi-
cult?’.

‘Ediée Nayaa-daca busud ceri-iid-tiir ucira-asu samawu-tur tiyi]d-kiy-tir
oro-quy-ii a-juu?’ ‘“Now, had we met with other troops but Naya’a’s, no
doubt we would have been intercepted and would have got into diffi-
culties”’ (7475-77; tr. pe Racuewirtz 2004:123-24). More literally:
‘Now, if we had met with soldiers other than [those of] Nayaa, would[n’t
it] have been likely that [we] would be intercepted and get into diffi-
culties’. (Here, as often, a not is needed in translation to imply expecta-
tion of an affirmative answer.)

‘Ogodey-in urug-i...tore-esii min-u urug-tur niken-iii sayin alii tore-gi a-
Juu? ““Supposing that the descendants of Ogodei are [all] born [so
worthless that]..., is it [possible] that among my descendants not [even] a
single one will be born who is good?”’ (Y334-37; tr. b RacHEWILTZ
2004:188, with omission of four poetic lines). I would prefer a somewhat
more optimistic interpretation: [Even] if [most] descendants of [me],
Ogodey, are born [so worthless that]..., mightn’t there be born [at least]
one [who is] good?’; lit. ‘mightn’t there {turn out to} have been born
among my descendants [at least] one [who is] good?
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In one passage we find two instances of -JUU indicating metaphorical use; in

the following ‘as it were’ could be twice substituted for de Rachewiltz’s

seemingly otiose ‘[also]’:
‘Qoyar kilgii-tey tergen nokde kilgi-ben ququra-asu bitker in-u jigdi-n yada-
yu. Tere metii nokie kilgiin cin-u bi ese-vi a-juu? Qoyar giirdi-tey tergen nokde
giirdii-ben ququra-asu newdi-n yada-yu. Tere metii nokoe giirdiin cin-u bi ese-#
a-jun?’ ““If a two-shaft cart breaks its second shaft, the ox cannot pull it.
Like that, was I not [also] your other shaft? If a two-wheeled cart breaks
its second wheel, it cannot move. Like that, was I not [also] your other
wheel?”’ (6230-35; tr. bE RacHewiLtz 2004:97).

Finally, the one last yes/no question, in an extremely sarcastic sentence
referring to Tayang Qan, who suddenly advocates retreat in the face of a
seemingly massive Mongol army:

“.../eme Tayayg jiriige yada-run /ese-ii ede iiges vigile-ji ilé-jisy.” * “[That]
woman Tayang...has probably sent us this message [as a result of] losing
courage, hasn’t he?”’ (7281-82).18

Here the uncertainty marked by -JUU, as mentioned earlier, applies to a
prior converb rather than to the main verb.

5. Switching between past-tense endings in the Secret History. Perhaps the
most persuasive evidence for the semantic differences between the past-
tense endings comes from passages in which a speaker shifts from one to
another in successive sentences. Several such passages are presented below,
with translations which, though often exaggerating the meanings of -[4A4
and -JUU somewhat, may clarify the reason for specific shifts between end-
ings. The pertinent endings are underlined.

It will be noted that many of these passages end with a full verb plus -4,
in a usage that came to my attention only after completion of STREET 2009b.
Such a sequence, it turns out, often has the effect of marking the end of an
episode in the text: a chapter- or paragraph-like section of text, or something
even shorter, such as a quoted passage several sentences in length. When
Chinese editors prepared the SH text for publication around 1400, for
example, they divided it into 282 sections, each of which was followed by a
free, summary-translation in Chinese. Of these 282 sections, two-thirds
(195) end with verb plus -4.4.19 We will encounter more instances of this

18 The ese-# here, since not immediately before the main verb, adds emphasis to the fol-
lowing element. (See STREET 2009a.67; but on p. 70 there one sentence needs correction,
and my translation of the present passage must be altered in light of clearer understanding of
the uses of -JUU.)

19 Another 29 end in -JUU, 16 in bi-lee and 4 in -IAA after a full verb; 3 end in buy. 19
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CONCLUSIVE -bA in §6.2 below, for it is virtually required in the colophon of
a letter, edict, or inscription written in the "Phags-pa or Mongol script, and
in some occurrences seems to mark at the end of a shorter, paragraph-like
episode.

Here are some of the clearest instances of switching between our three
endings.

(1) In SH §93, Boorchu returns home after having precipitously left sev-

eral days earlier without telling his parents that he was going. His
father, distraught at the apparent loss of his son, starts alternately to
wail and to scold when he suddenly sees his son appear out of
nowhere. Boorchu says: -
Yaun bol-bA°? Sayin nokir muytani-ju ayis-un a-juu; nokiceji od-ulaa
bi. Edoe ire-bA°." ‘“What happened? A good friend came along this
way, {apparently} in trouble. [So] what I did was to go along with him
as his companion. [And] now I'm back”’ (2349-50).

Here we have fact, presumption, personal attestation, concluding fact —
where by fact I mean simple past-tense statement of what is presented as his-
torical fact.

(2) In §155, Chinggis Qaan takes a new wife, Yisiigen, who speaks as fol-
lows, with presumption, attestation, and concluding fact.
Taala-qda-run Yisiigen qadun digile-riin ‘Qaban soyurqa-asu nama-yi
gidin-e bodo-da bol-qa-ju asara-mu. Na-daca egect Yisily nere-tey na-daca
deere qan giitin-e joki-quy a-jiay je. Sayi giiregen giiregele-n bii-ligi. Edoe
maqa ene bodulgan-tur qaaqsi yorci-bi’ kee-bi. ‘Being loved by him,

Yisiigen Qatun spoke, saying “If it pleases the Qaan, he will take care -

of me, regarding me as a human being and a person [worth keeping].
[But] my elder sister, named Yisity, has [always] been {considered}
superior to me, [and] indeed [more] suitable for a ruler. {I know that}
recently a bridegroom [for her] was taken [into our family] as son-in-
law. One wonders where she has gone in [all] this confusion” (5225-
29; cf. pe RacrewiLtz 2004:78, with bracketed additions).

(3) In §85 young Temiijin, having just escaped from the Tayichiud,
returns to Sorqan Shira and his sons, who had helped him escape.
Then we find the passage here, with attestation, fact, and presump-
tion, followed by a factual present tense and conclusive -4.4:

Sorgan Sira, Eke-ben deii-ner-iyen eri-n od’ ese-ii kele-liie bi? Yeki-n ire-
bA° ci?’, kee-b A°. Cimbay Cilawun qoyar kii-d in-u iigile-riin, ‘Sibawu-
qan-i turumtay buta-tur gorqo-basu buta abura-juyy. Edoe bidan-tur ire—

section breaks occur after a converb, and so split a sentence in two; 11 of the terminal sen-
tences are verbless, and there are 6 miscellaneous leftovers.

On the three past-tense endings of early Middle Mongolian 149

gsen-i, yeki-n teyin kee-mi ci?’ kee-n, ecige-yii-en dige #li taala-n, buqau
in-u cucalju,...Qadaan nere-tey doyi-ben...asara-ul-bA°. ‘Sorqan Shira
spoke {angrily}: “Didn’t 1 tell you to go find your mother and
brothers? Why did you come [back here]?”. [But] his sons, Chimbay
and Chilawun, said: “{They say that} when the sparrow-hawk made
the little bird take shelter in a bush, the bush saved him. How can you
speak this way [to someone who] has now come to us [for help]?” Dis-
pleased at their father’s words, they smashed open [Temiijin’s]
cangue, ...and entrusted him to the care of their younger sister named
Qadaan’ (2231-38; cf. DE RacrEwiLTZ 2004:25, 380). For the implica-
tion of annoyance in kele-liie see the end of §3.3 above.

(4) In a passage from §252 we have attestation, presumption, and con-

cluding fact.

Sigi Qutuqu igile-rin ‘Alta-tay bar-tay aurasu abciraju og-ilie. Bi
digiile-riin ‘Urida ene Juydu altan qan-u-ay a-juu je; ede Ciygis qaan-u-
ay bol-bA° je. ...kee-be. “Shigi Qutuqu spoke, saying: “He {indeed}
brought and gave us gold-[embroidered] and patterned satins. [But] I
said [to him], ‘This [city of] Jungdu {apparently} belonged to the
Altan Qan before; [but] now it has certainly become [the property] of
Chinggis Qaan’>’ (Y164-70; cf. pE RacHEwILTZ 2004:180).

(5) From §177: fact, presumption, concluding fact.

“Tiinge Qorqan-u dorona bawu-bay. Ebesin ber in-u sayin boljuyy.
Agta-s man-u diyele-bay” qan ecige-de min-u dgiile.’ *“Tell this to my
father the Qan: “We have pitched camp east of Tiingge Stream. The
grass here seems good: [for] our geldings have gained strength’”’
(6210-12). ,

(6) Similarly, from §201, where there is a longer sequence of -4 forms:

‘. Surtu sedkil-tii anda-yi-yan /iinen ciray ije-n yada-ju yabu-b A" je bi.
Edie qan anda min-u soyurqa-ju nama-yi nokdce-ye kee-jiisiy. Nokoce-kiiy
cagq-tur ese nokice-ldii-bA° bi. Edoe anda /togorigey ulus-i tibsidke-bay.
/Qari tutum-i qamtnd-ga-bA° ci. /Qan oro cima-dur jori-b A%’ *“...And
so I have been living /Unable to see the true face /Of my sworn friend
with a long memory. Now my sworn friend the Qan seems to show
favour to me and says “Let us be companions!” But when it was the
time for being companions, 1 was not one. Now, sworn friend, /You
have pacified all [our] people, /You have unified all other peoples,
/And the gan’s throne has been assigned to you”’ (8178-83; cf. DE
RacHEwiLTz 2004:130). The two overtly plural endings here are
respect forms.

(7) One of the faults admitted by Ogddey Qaan in §281 relates to fencing

in the animals of his hunting grounds:
...qaramla-ju, qurua yourqa nodi-il-ji jedgi-ji a-qu bol-un, aqa deii-

UATIL N. F. 23 (2009)
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dece cimaliqay dige sonos-bA° bi. Buruu gii bol-bA°. Qaban ecige-yii-en
qoyina dorben diyile's neme-be je bi. Dirben diyile-s buruu boljuyy je* kee-
be. ‘Being greedy..., | had fences and wall of [pounded] earth built [to
prevent the animals from straying], and as I was starting to confine
[the wild animals], T heard resentful words [coming] from my
brothers. [That] too was a fault. After my father the Qaan, I indeed
added four [good] deeds [to his]; [but these] four deeds [of mine]
have surely been {seen as} faults’ (Z575-79; cf. pE RaCHEWILTZ
2004:218, 1037-38).

* * *

There are, of course, fairly long passages where all past tenses are marked by
the same ending: -4 in §§99-101 (2431-2475; see §2 above), for example,
and -/UU in §184 (6480-98; DE RacHEWILTZ 2004:105-06).2° The former has
twenty-three instances of alternants of -5.4 in sequential narrative; the latter
seven occurrences of -JUU (presumably of events not witnessed by the
writer) before shifting to -b.4 for events that took place in the presence of
Chinggis Qaan and presumably seemed to the writer somewhat more fac-
tual.

It should also be noted that a switch between -JUU and -bA4 may perhaps
sometimes occur simply for stylistic variation. In the following, for example,
the terminal -b4, if not conclusive, may have been introduced just to avoid
a sequence of short sentences ending in -JUU:

Deere teygeri- -ece jayaa-tu, tore-gsen borte ciné a-juu. Gergey in-u qoay maral
ajiay. Teygis ketiil-jii ire-bA°. Onan miiren-i teriiin-¢ Burqan Qaldun-a nun-
tuglaju, tore-gsen Batacigan a-jun. ‘[Once, long ago,] there was a blue-grey
wolf that was born with a destiny from Heaven Above. His wife was a fal-
low doe. [They] came across Lake Tenggis. [They] settled at [Mount]
Burqan Qaldun at the head of the Onan [River], and born [to them] was
[a son named] Batichigan’ (1012-15).

6. The three endings in other early Middle Mongolian texts.

6.1 The -IlAA ending. Given what we now know about the use of -L4A4 in
the Secret History, the twenty-nine instances of that ending in other early
Middle Mongolian texts offer no surprises. As shown in Table 4, twenty-one
of these (fifteen in Script documents) involve 44i-LAA, only eight (seven in

20 Lengthy series of sentences with attestive -Z4.4 (with a full verb) are less probable, since
they would be likely only in extended quotation; the SH seems to contain no more than
four in sequence (lines 8282-84).
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the Script) have verbs other than the copula. At least two of .the eight
involve first-person subjects, the others reflect events or situations with
which the speaker had, or could well have had, first-hand experience. The
pertinent passages are the following.

A -IAA - -JUU Total
Documents bi-lee other ajum  other
etc. etc.
Hua-i-i-yii (HY) 24 6 1 5 5 jé
*Phags-pa documents (Phags) 35 9 2
Script texts in IVLMMT 1-2: 1
1. Stele of Yisiingge (SY) 1 »
5. Sino-Mongolian Inscription 1346 1 1 5 6 13
6. Bodhicaryavatara of 1312 (BCA) 6 1 2 9
7. Sino-Mongolian Inscription 1335 7 1 1 23 25 57
8. Sino-Mongolian Inscription 1338 2 3 21 8 34
9. Sino-Mongolian Inscription 1340 12 1 1:;’
11. Monuments from Tun-huang 1
13. Sino-Mongolian Inscription 1362 18 22 5 jg
14. Hsiao-ching (HC) 2 1 6 39 s
16. Contract from Qara Qoto 3 ]
17. Buddhist fragments 3 1
19. Alexander Romance 44 4 10 2 60
20. Documents from Turkestan (DT) 35 2 2 2 41
21. Documents of the Ilkhans (DIlk) 14 2 1 1 12
22. Fragments at Musée de Téhéran 5 1 s
24. Docs. from Syria and Anatolia 6 1 "
25. Poetry from Sarai (PSar) 9 3 2 -
1 i : 168 15 7 93 91
Subtotal in Mongol Script texts: 6 ” 54 v
Total in all the above: 227 21 8 107 98 461
29 205

TABLE 4: Occurrences of the past-tense endings in
texts other than the Secret History*
(Numbers at the left refer to the order of texts as shown by
roman-numerals in Licerr’s IVLMMT vols. 1-2)

2 In the table, (a) zeros are omitted (in the blank boxes) to reduce visual clu‘tter. (b) The
name in the left column is not always exactly that used by Ligeti. (c) The texts in MLMC 2
are sometimes numbered differently than in the correspondin'g Ind.ex vglumes; e.g. the
Hsiao-ching is number XIII in the former, XIV in the latter. Detaﬂed dlSCu?SlOl‘) of the docu-
ments listed in the Table may be most conveniently found in the fgllowmg sources.

Hua-i i-yii: for the Chinese transcription and romanized Mongolian text, see KuriBaya-
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Nacin noyan digile-rin, ‘Bi urida ima-yi kiimin bol-umu je keme-n sedki-
lege. Sedki-gse-ber minu bol-ba’ keme-gsen a-juyu. “When Nacdin Noyan
spoke, he said: “Formerly I thought that he would become a man and it
happened as I had thought™” (SMI 1335.42; tr. CLeaves 1950:102, with
bad added). For the sedki-lege one might prefer ‘was convinced’ to empha-
size the attestive statement prior to the factual one.

Qariyu inu ber Kokodei kiiregen, Bisqarun, Tiimen yurban-iyar, jrly ile-legei.
‘In response [to your letter] [we] have sent [this] our word by son-in-law
Kokedey, Bisqarun, and Tiimen’ (DIlk 4.4-6, Licert MLMC 2.250, Mos-
TAERT/CLEAVES 1952:470-71).

Nidoni hon-naca ebecin nemenggii bol-ju, yabu-n yada-qu Siltan-iyan dcigen
ber deere Gci-til-jii ilé-lie. ‘[Shiremiin’s] illness has worsened since last year,
[so] recently [I] did send to the Emperor my explanation [as to why he]
will be unable to travel to [an audience]’ (HY 3:07b4-08a2; see KuriBaya-
sH1 2003:98). HaeniscH 1952.15 translates with first-person subject, Mos-
TAERT/DE RACHEWILTZ 1977:10, 26 with third-person subject.

... Yistingge ontudu-run yurban jayun-d yucin tabun aldas-tur ontuda-laya.
‘... Yisiinge, at a long-distance shooting [contest], {actually} shot an
arrow to [a distance of] 315 aldas’ (SY; cf. bE RAcHEWILTZ 1976:487-88).
The subject here, in theory, could be taken as first-person: ‘[I]
Yisiingge...” (de Rachewiltz, personal communication of 9/21/2008).

sHI 2003. Translation and commentary in MosTAERT/DE RacHEWILTZ 1977, 1995, and Hag-
NIscH 1952,

’Phags-pa documents: Poppg 1957, and see Licert MLMC 3.7-127, IVLMMT 3.5-112.
. #1. This is the stele usually referred to, misleadingly, as the Stone of Chinggis Qaan: see
de Rachewiltz 1976.

#5. SMI 1346: CLEavESs 1952.

#6. The Bodistw-a Cari-a Awatar-un Tayilbur of 1321: CLraVES 1954.

##7-9. SMIs of 1335, 1338, 1340: Cleaves 1950, 1951, 1965 respectively.

#11. Monuments from Tun-huang: see Ligeti MLMC 2.33-35, IVLMMT 2.13-15.

#13. SMI 1362: Creaves 1949.

#14. Hsiao-ching: D RacHEwiLTz 1982,

#16. Contract of Qara Qoto: Creaves 1955.

#17. Buddhist fragments: see Licert MLMC 2.135-183 (and sources there cited),
IVLMMT 2.160-220.

#19. The Alexander Romance: CLeaves 1959.

#20. Documents from Turkestan: see Liceri MLMC 2.208-237, IVLMMT 2.264-301.

#21. Documents of the Ilkhans: for LiGetr’s items 2 and 5 see MosTAERT/CLEAVES 1962;
for the others, MosTAERT/CLEAVES 1952.

#22. Documents in the Musée de Téhéran: CLeaves 1953.

#24. Documents from Syria and Anatolia: see LiceTt MLMC 2.268-274 (and sources
there cited), IVLMMT 2.350-362.

#25. Poetry from Sarai: see Licert MLMC 2.279-283 (and sources there cited), VLMMT
2.363-372.
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The remaining full-verb passages with -4A4 may be found in HC 29a2
(sonos-ta-luya; pE RacHEwiLtz 1982:37, 49), PSar 23b4, 22a5, 22al (twice
keme-le, once keme-lei, the feminine alternant; MLMC 2.282-3).

The twenty-one instances of bi-L.AA likewise show the same patterns as in
the SH. That form has existential meaning in four cases, predicative in
three; and occurs five times after a nomen futuri, six times after a -JU con-
verb, and twice after one ending in -N. (One instance involves a lacuna.)
The only slight oddity is the lack of even one occurrence in "Phags-pa texts.
In most cases the -/4A might be attestive, but not in all. E.g., a sentence in
HY 3.03b3-04a (MostaerT/DE RacHEWILTZ 19779, 25) relating to the Mon-
gol people who had been “allotted to Chaaday by order of Chinggis Qaan”
concludes:

..uridu-s-tur man-u tisi-ji mede-viljii bi-lee. *...[he] entrusted [them] to

our ancestors and allowed [the latter] to rule [them]’.

Since these events predated the death of Chaaday in 1242, they could not
have been witnessed by Namun, who wrote this letter of 1388.
One attestive instance may also be cited here, since it includes the
extremely rare feminine alternant of -LA4A:
Sayin ecige man-u — Misiqa-in nom sinen-ii tula — sayin emege-yi ba silam-
tai ki bi-leyi keme-n... ‘Saying that our good father — because the reli-
gion of the Messiah is true — and even our good grandmother was a
Christian...” (DIlk 3.10; cf. MostaerT/Creaves 1952:450-51; Licett
MLMC 2.248).

6.2 The -bA and -JUU endings. Usage of these two endings in the Hua-i 1
yii and 'Phags-pa documents seems virtually identical to that in the Secre
History: -JUU is regularly used in circumstances where presumptive meaning
seems appropriate, while -5/ is a simple, factual past tense. For example:

...tenggiri Ta Iuen mongqol qaban-ni songqu-u,...mongqol ba kita-d ilqal
sigei neyi-de a-bai. ‘Heaven chose the Mongol Ta Yiian emperor..‘.and
[after he united the northern and southern states] Mongols and Chinese
lived together without distinction’ (HY 2:03a4-3b4; KuriBAYASHI
2003:66, MosTAERT/DE RacHEWILTZ 1977:1, 1995:17).
But then:

...tende-ce tenggiri Ta Iuen mongqol qaban-nu jayan-i yeid-ke-jii, man-i Ta
Ming-i qamug-i mede-iil-iin jayaa-juu je. ‘“Thereafter Heaven {apparently}
altered the destiny of the Mongol Yiian emperor{s] and destined us, the

Ta Ming, to rule the whole’ (HY 2:04a2-3; Kuriavasar 2003:66, Mos-
TAERT/DE RacHeEwiLTZ 1977:1, 16).
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In "Phags-pa script, we find on the west side of the Chii-yung-kuan inscrip-
tion the following contrasting sentences; the translation of Porpr 1957.65 is
here modified slightly to make the second sentence a bit more literal.

“Finding in every rebirth a golden elephant vehicle, he attained (ksir-te-
ber) to become at the end of time the one called Nakabali. (And) he
attained, {it seems} (ks r-te-jisi), immeasurably great peace.”

Most but not all of the texts written in the Mongol script seem likewise to
follow the SH patterns of use, though — as discussed below — the relative
frequencies of the two endings (and occurrences of specific uses of each)
vary greatly from one text to another, depending at least partly on subject
matter.

The conclusive use of -54 mentioned in §5 above is more obvious in
Mongol script documents than in the Secret History. Many of the Script
texts listed in Table 4 have at least one such form in one of its last lines,
often in a colophon. We find syi-giile-bei in HC 3845, bayi-yul-bai ‘erected
[this stele]’ in SMI 1338.37, 1362.54, joyiyal-ya-bai ‘had [the text] com-
posed’ and Bici-bei “did the calligraphy’ in SMI 1335.56-57. Likewise bici-bei
‘wrote’ as the final word of colophons in SMI 1340.20, all five letters of the
Ilkhans (DIIk), and twelve of the Documents from Turkestan (DT).

6.21 Relative frequency of the two endings. In the Secret History the ratio
of occurrences of -4 to -JUU is just over 3:1; put another way, of non-Il4A
past-tense forms in that text about 76% are alternants of -54. In the differ-
ent Middle Mongolian text-groups listed in Table 4 (ignoring those with
fewer than nine past-tenses), what may be called the bA-percentage ranges
from 4.3% in the Hsiao-ching to 93.8% in the documents written by the Ilk-
hans between about 1270 and 1305, and to 100% in the Sino-Mongolian
inscription of 1340. Viewed from this point of view, the Hsiao-ching (of per-
haps 1307) and the Sino-Mongolian inscriptions of 1335, 1338, and 1346
form one group, with bA-percentages less than 13%, as opposed to all but
one of the other texts where percentages are over 70%. The sole intermedi-
ate frequency, exactly 40%, is found in the SMI of 1362. Texts in the high-
frequency group (which includes the SH, HY, and ’Phags-pa texts) date
from at least 1272 through the entire 14th century, so one cannot here sug-
gest change of usage over time as a cause for this division.

Closer scrutiny, however, shows that the differences in frequency of the
two endings relates more to the nature of the texts and their contents than
to any independent, overarching linguistic difference. Consider usage in the
Hsiao-ching, for example. One of only two -44 forms (in line 38a5) is the
final word of this text, and clearly a conclusive usage. The other is an unde-
niable general fact:
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Beye belder idisin mariyan bolju [ecige ekle-ece toro-giil-de-bei. ‘[Our]
bodi[es], which are [made of] hair and flesh, were begotten by our par-
ents’ (HC2a5-6; cf. pE RacHEWILTZ 1982:41).

Of the forty-five instance of -JUU, exactly one-third occur in the word keme-
jiigii “{apparently} said’, in one specific use: e.g.,
Mausi bicig-tiir ‘Uridws-iyan ilii durad-qu busu; uridu's.—un yahgz{al—zj{ar
ayali aburi-ban tegliske-gde-kiii® keme-jiigii. ‘In the Mao-shih book it is said:
“One should not fail to think [always] of one’s ancestors, and through
[the example of their] conduct, perfect one’s own virtue’ (HC 3a4-6; cf.
DE RacuewiLtz 1982:28, 41, 58).

* This usage of -fUU in quoting written documents seems to mean ‘according

to such-and-such a work, [the author] said so-and-so’; and hence is quite
reasonably assigned the presumptive ending. (English usage chooses rathf:r
to personify the book or document: ‘such-and-such a work says so-and-.s.o )
Most other instances of -JUU in the HC involve philosophical general?tles,
cause-and-effect statements, or quasi-historical remarks about the ‘enlight-
ened rulers of old’ (HC 13b4: erten-i gegegen qa-d) which by their very
nature remain somewhat hypothetical.
Erten-ii qa-d-un derge-de doloyan jala-n idqa-yci-n noy@d bit;-kﬁ—ym tula
‘yosun-aca eteged disled-besii ber delekei ulus-iyan ese aldajuyu. ‘It was {Pre-
sumably} because there were at the side of the former rulers seven _oﬂﬁcmls
who corrected and admonished [them], that they did not lose their realm,
even though they acted other than from [correct] principles’ (29b1-4; cf.
DE RacHewiLtz 1982:39, 49, 80).

Near the other end of the ba-percentage scale are the five extant documents
written by the Ilkhans. There ail fourteen instances of -bA4 are factual state-
ments about the writer or addressee, which in informal spoken styl_e might
well have been expressed by -L4A4.2! The single instance of -/UU in these
documents is found in a 1290 letter from Aryun to Pope Nicholas IV:

‘... Ediige Il qan Misiqa-in nom-tur ora-tuyai’ keme-jii ile—_jz?gﬁ ci. You
have sent [a letter] saying {, it seems,} that..., and {suggesting} that now
the Il Qan should become a Christian’ (DIlk 3.6-7; MosTaERT/CLEAVES

1952:450-51).
Here the presumptive ending may serve to make the sentence somewhat

21 If we assume that this attestive-past -L4A4 was for some reason conSide.red too collo-
quial or informal for use in written documents, then for past-tense yerbs a writer had or}ly a
choice between -44 and -JUU; hence any instance of the former might well assume a slight,
though unreliable, attestive implication.
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more polite: English ‘suggest’ seems a reasonable translation for combina-
tion -tuyai keme. . jigi (lit. ‘apparently said “let him [do so and so]”’. But
perhaps this sentence simply exemplifies the quotative use of -JUU men-
tioned above, whereby this ending is used in citing written documents.

6.22 The -4 and -JUU endings in the Sino-Mongolian inscriptions.
These inscriptions, with the possible exception of that of 1340, should prob-
ably be treated separately from other Middle Mongolian texts, for they seem
aberrant in their expression of past-tense meanings.

Of the five SMIs, that of 1340 most closely matches usage elsewhere in
Middle Mongolian; it is surprising in that it is written mostly in the first per-
son (with subject &7 ‘I’ before the first verb, then quotation of a hypothetical
speech of others, then repetition of # as subject), and also in its total lack of
JUU as well as -LAA. The first of these might perhaps have been expected in
this metaphorical sentence:

Edjige keme-besii iikii-gse-d ber man-u edege-gsen metdi bol-ba. ‘As for the pre-
sent, those of us who had died have become as if reanimated’ (SMI
1340.5-6; tr. CLEAVEs in HJAS 25.48).

By contrast, those who translated the SMIs of 1335, 1338, and 1346 would
seem to have had a strong preference for the -JUU ending. These texts are
rather stiffer and more formal than the inscriptions of 1340 and 1362, and
each seems purposely to avoid -5.4 except for facts relating to preparation of
the stele involved (1335.56, 57; 1338, 36, 37),22 or in first-person statements
in quoted speech (1335.17, 18, 42; all with personal involvement), or as the
verb concluding a section of discourse (1335.49; 53).23 For a present-day
reader who is used to the more relaxed and conversational SH usage, this
extensive use of -JUU gives a curiously tentative or hypothetical flavor to
these documents. On the 1338 stele, erected to honor the memory of
Jiglintei, it is noted that this man died on 15 April 1323; but why should the
fairly rare form boljuyu?* be used in line 9 rather than bol-ba, in the phrase
J0b ese boljuyu ‘he died’? And why should the same boljuyx be used (line
16) in the sentence ‘Now the Qayan... has ordered (jrly boljuyu) that one
should erect a stele..., and that I, Ge giosi..., should compose the text of the
stele’ (tr. CLeavEs in HJAS 14.69)? Similar use of -JUU rather than -54 is
found in other of these documents, e.g., several times in SMI 1362.36-38,

22 Similarly in the SMI of 1362.51, 53, 54, and three times in line 2.
23 A residual instance in 1346.23 lacks context because of lacunae.
24 The yUU forms of bol- ‘become’ occur only nine times in the SH; but at least nine and

perhaps as many as twelve times in the much briefer Sino-Mongolian inscriptions of 1335

(lines 65, 57), 1338 (9, 16, 35), and 1346 (3, 9, 10, 29; and perhaps three more).
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including one instance with a precise death-date (sigei boljuyu), just as
above .2 o

That there was considerable leeway in the use of the two endings is
proved by the SMI of 1362. There it seems that the translator, Esen Buqa,
switched from one ending to the other simply for stylistic variation, for we
find the following at sentence-end in various lines that note the granting of
a title by someone in authority:

...nere soyurqa-ju og-bei ‘granted [him] the title...” (lines 10, 18)

...nere neme-ji og-ciigi ‘gave [him] the additional title...” (24-25)

...nere neme-jii 6g-bei (25) ‘

...nere neme-jii Gg-cigi (33)

...nere soyurqa-ju og-bei (35)

There seems nothing in the local context that explains the use of different
endings here.

Two other characteristics distinguish the SMIs from our other docu-
ments. Firstly: their clauses with -54 show less personal involvement of sub-
jects than most other documents. In §2 we saw that in the Secret History
about 52% of verbs with -5A4 have first- or second-person subjects. The per-
centage for the totality of other MM texts turns out to be almos.t Precxsely
the same; but it is only 30% in the SMIs, and 60% in the remaining MM
texts. And if one excludes the SMI of 1340, the figure for the remaining
SMIs is a low 11%. Clearly these inscriptions are couched in a style much
more formal than even that of the *Phags-pa documents or those in the
Hua-i i-yii. . _

Secondly, the inseriptions (other than that of 1340) are notable in their
frequent use of the unbroken sequence -(U)QsAn a-JUU after a main verb.
The SMI of 1335 has twelve instances of this sequence, as does that of 1338;
the 1362 inscription has thirteen, that of 1346 five. By contrast, the Hsiao-
ching contains only three occurrences of this sequence, and even the Se_cret
History shows only ten, nine of which clearly have pluperfect meaning.
More crucially: many or most SMI instances of this sequence — and some
of -(U)QsAn alone in SMI 1362.49-50 — seem to represent the sort of 3rd-
person simple past action that would normally be expressed by -.4.

As stated above, these inscriptions clearly differ from other early Middle
Mongolian texts in their use of -JUU (and -[U)QsAn a-JUU, and simple
-[U)QsAn) as opposed to -bA. Stylistic considerations and perhaps personal

25 One theoretically possible (though entirely speculative) explanation for the prepgnder-
ance of -JUU forms in such documents is that these represent the quotative use of this end-
ing, a translator treating the Chinese originals as documents to be quoted rather than trans-
lated in a more straightforward way.
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preference must somehow have played a role in the choice between these,
but just what factors influenced a writer’s choice between endings at particu-
lar points in a passage we cannot now determine. The Chinese originals of
these inscriptions offer no help, unfortunately. For as de Rachewiltz has put
it (personal communication of 14 March 2009) “the style [of these originals]
is high literary Chinese, concise and formulary (in the best epigraphical tra-
dition), and devoid of any grammatical modifiers”, so that “present and past
tenses [must be] deduced solely from the context”. This matter thus remains
problematic for the modern grammarian.

Fortunately, the usage of the various past-tense formations is much
clearer in the Secret History, and most other early Middle Mongolian texts.
Perhaps more detailed study of the contrasting -44 and -JUU endings in
texts of this and later periods may eventually enlighten us as to the uses of
these in the Sino-Mongolian inscriptions.
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